
96.

Ifi IS ©  É  ÍL (fa
IPISOIÍISXT vasárnap november 30kán 1834.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és csü tö r tökön .  F é l  
é v i  cl ijja h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 ft.  p e n g ő b en ,  
k é p e k  n é l k ü l  egy  e zü s t  f o r in t t a l  o lc sóbb .  B u d a - p e s i i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is  
v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes  szám a  24 k r  ; e g y es  k é p  12 k r .  p. p .

T Ö R T É N E T  É S  E L E E S Z É L L É S .
A z  ü r e s  s z é k .

A’ Cheviot-hegység felséges magos és bérezés egy hegy
lá n c / ,  melly hóval koszorúzva, a’ szélvészektől körültom
bolva, legelőkkel,’s termékeny szirtekkel környezve Nagy- 
brittanniának északi részét annak déli részétől választja-el. 
E ’ bérezek büszke ’s égre tolongó csúcsaikkal, setét és ho
mályos üregeikkel úgy állnak it t ,  mint ama vad és féktelen 
gondolkodás-módnak jelképei , melly hajdan az i t t  lakozott 
határszélieket bélyegző. — E’ környékben feküdt Marschlaw, 
e g y ' íS g i Koninr bérlett ház , inellyet nein sokkal ez előtt a’ 
hozzá tartozott 500  hold földdel Elliot Péter birt vala. A ’kis 
birtoknak határai se bokrok se falak által nem voltak még 
kijelelve; i t t  egy karó ,  ott valamelly kő volt csak határa; 
mert se Péter se szomszédai nem gondoltak egy két hold
földdel, ’s jultaik nem egyszer látogaták-meg egymást el- 
lenirányos legelőjiken, hol éppen olly szabadon vendégesked
t e k ,  mint uraik az ő házaikban.

Péter egyébiránt furcsa helyzetben volt házának fekvése 
v é g e t t , melly a’ két országnak egyenesen határvonalán fe
küdt,’s nem tudhatta, hogy Skótokhoz tartozik-e, vagy Ango- 
lyokhoz. Ő nemzetsége törzs-ágát csak ősapjáig vihette-fel, 
mint a’ nemzetség bibliája bizonyitá, ’s valamint nagyapja és 
atyja is Marschlaw-on s z ü le te t t ; ezek azonban nem voltak 
a’ kinos-bizonyfalanságnak annyira k itéve ,  mint unokájok. 
A’ háznak lakszobája minden esetre skót országban feküd t , 
inig a’ konyhának két harmad része tagadhatlanul angoly 
országban volt. Három elődei (Vorfahren) a’ lakszobán tú l  
eső teremben születtek, ’s igy minden kétségen túl Skótok 
vo ltak ; de minthogy Péter szerencsétlenségére még nagyapjá
nak életében született,  ’s az alatt  sziilőji éppen amaz egyik
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szobában lak tak ,  melly a’ határt átszegő konyhán túl állott, 
nem tudta, mellyik országhoz tartozzék tulajdonképpen. A’ 
mi egyébiránt Péternek a’ helyezetet még alkalmatlanabbá 
tévé, az volt,  hogy ő egész szivéből Skót szeretett volna 
le n n i ; mert csaknem valamennyi jószágai a’ skőt részen 
feküdtek, ’s csak kevés nemzetségek voltak olly régiek ’s 
tekintetesek, mint amaz, az Elliot-oké.

E llio t  Péter marschlawi Esquire (a ’ lovag osztály után 
következő nemes) a’ northumberlandi és roxburgi grófsá
gokban sok esztendeig a’ legjobb vivő, versenyfutó és szökő 
(Springer) volt Jedburg és Worlov közt. A’ lapda, mellyet 
az ő keze h a j í to t t ,  mint valamelly madár repült a’ levegő
ben ;  Normann (győztes) volt ő minden játékokban, és test
erőgyakorlatokban. Könnyen mint pehelyt csóválta-meg feje 
fe le tt  a’ nehéz kalapácsot elannyira, hogy valamennyi ver
senyzők álmélkodva visszalépnének, ’s valamennyi nézők 
hangos tapsra fakadnának.

Péter korán házasodott; de a’ házasság az ő vidám és 
bátor érzékeit semmiben se csökkenté. K i azt gondolja , 
hogy a’ házasság a’ pacsirtából bagolyt c s in á l , tetemesen
megsérti ama kellemes lényeket, mellyek setét óráinkat-----
fe lderítik ,  ’s a ’ férjet csak ama salakjaiból t isz togatják ,  
mellyek őt netalán elcsúfítják. Már szinte húsz esztendő 
haladt-el a’ házaspár fe le t t ,  ’s még Jeanette éppen olly 
szelid és nyájas, Péter még mindig olly vidám és bátor volt, 
mint ez előtt. Kilencz kedves magzat ü lt  már a’ békés 
tűzhely kö rü l ,  mig a’ legifiabb még az anyának ölén j á t 
szadozott. Péter a’ bút még soha sem ismerte; megáldva 
feleségében, gyermekeiben, és nyájaiban gazdagabb volt 
m ár elődeinél, és szomszédaitól ’s cselédeitől egyiránl sze
re tte te tt .  De nem sokára az ő szerencséje is megháborittaték, 
az ő örőmkelyhe is ürömkehelylyé változott.

Karácson v o l t ; ’s még a’ nap december 25-én soha szo
morúbban nem kelt,  mint ma. Egyetlenegy  nagy felhőtömeg 
boritá az e g e t ;  hetektől fogva volt már a’ föld hóval fedve 
’s mivel most egész áldott nap az eső e s e t t , a’ virá- 
nyok olly szomorú, olly nyomorúságos tekintetet nyerénekí 
— A’ szél iszonyúan süvö lte ,’s többszerezve hangzott vissza 
a’bérczekről, valamintha egész ezred látatlan ördögök bőg
nének alá. A’ máskor feltátott üregek most hóval valának 
töm ve, a’ nagy hótömegek szüntelen | ’s meny dörögve zuha-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



771

nának óriás szirt-ormokról a’ melységbe alá. A’ patakok 
folyókká lettek , ’s a’ folyók mint vadözonek habozva hul
lámzottak a’ sik felett. De Marschlaw-on EUiot Péter há
zában vigan és világosan lobogott a’ tű z ,  nyögött a' vidám 
innephez készülések a la t t  a’ szegény tűzhely , és derült ar* 
czok futkosának ide-tova szobából szobába.

Elliot Péter t. i. karácson innepét i i lé ,  ’s azt kétsze
resen iilé , mert legöregbik ó ján ak ,  Tamásnak is e’ volt 
születési napja. — Meghívó jegyek még akkor nem ismer
te ttek  a’ határhegységben, hanem Péter  vendég-szeretete is
meretes v o l t , ’s igy az ember nála szívesen jelent-meg. A’ 
vendégek együtt valának. A’ konyha volt az egyetlen egy 
h e ly ,  hol elférhettek. Felteritte lék  tehát a’ fehér abrosz 
egy hosszú tö lgy-aszta lra , melly skót országból egészen be 
angoly országig terjedett. Az asztalnak angoly országi 
részén egy iszonyú Plum-budding (rózsa - gombóc/.) ’s egy 
ökörnek felsár-pecsenyéje (Lungenbraten) gózölge : a’ skót 
részen pedig egy báránynak jól fűszerzett belső részei’s feje 
és lábai voltak feltéve, inig ez alatt az asztal közepe külön
féle ételekkel, mellyeket ezen országokban ’s ez időtájban 
enni szokás, volt megrakva.

Valamennyi vendégek helyet foglalának, csak egy szék 
á llott még üresen, tudni illik Péter mellett jobbról. Péter 
éppen felemelé kezét, hogy mint házi ur az étkeket felvág
j a ,  midőn az üres szék szemébe öllik , a’ kés kiesik kezé
ből, ’s az aggodalom kinyomása festődék képén, mintha 
valami látatlan hatalom érte volna meg,

,,Jeanette — kérdé — hol van Tamás? A’em látta  őt 
senki ‘ közűletek ? — ’s a’ nélkül hogy feleletet várna — 
hogy lehet az — folytatá szav a it’—hogy ő iIly fergetegben 
kim aradhatott? Megbocsássatok barátim , ki kell mennem 
’s látnom , nem találom-e őt valahol. Én nem kezdhetem* 
el az ebédet nyugodt szívvel, inig e’ szék itt  üresen áll."  
E ’ szókkal kiment a’ házból.

Egy pillanat a’ másikát követé , de Péter még mindig 
elmaradt. A’ vendégek éhesek , némák és kedvetlenek let
tek , hogy a’ derék ebéd igy elizetlenitteték. Mistress 
Elliot mindent e lk ö v e te t t , hogy a békétlen gyülekezetét 
valamikép engesztelje, ’s a’ kedvetlen benyomást e ltö rü l
te, mcllynek nyomai vendégeinek arczain világosan látszot
tak. „Nem is tudom mit gondol, férjem — monda — igy el-

a
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szaladni, midőn tud ja ,  hogy az étel elrom lik; de Tamás 
is lakoljon ám ; hiszen tu d ta ,  hogy pontban egy órakor 
tálalok. Nem látá  kegyed őt?44 kerde ezután egy kellemes 
fekete fürtös leánykát, melly mintegy 17 esztendős lehetett, 
mialatt a jkát mosolygásra nyitni s/.einbetíinőleg törekvők. 
A’ fiatal leányka elpirult, és szeme pilláján egy köny, melly 
eddig t i lto tt  rabja volt a’ legszebb szemnek, inutatá magát; 
az ő lassú remegő hangon k ie jte tt  „N em 44 szava alig hal
latszott.

A7 perczek órákká n ő t te k , ’s meg sem az apa , sem 
fija nem jö t t  elő. A’ gazdasszony azonban észre kezdé 
venni,  hogy előbbkelő vendegei indulni kezdenek, ’s való
ban nem tudta szegény, mit hozzon elő az elmaradtak ment
ségére; végre Leré vendégeit, hogy fognának az ételekhez, 
a’ mi meg is tö r té n t ,  ’s a’ felrakott étkek villámsebesség
gel egymás után kezdőnek eltűnni az asztalról. Misstress 
Elliot is oda adá magát egy pillanatra a’ vissza té rt  derült
ségnek, de szomszédnéjának lassú sóhajtása legott ismét 
elhalaványilá arczait;  tekintete azonban az urának ’s ú já 
nak rendelt üres székekre esett. Ekkor elveszett minden 
bá to rsága; sebesen felkelt helyéből, ’s felkiálta : „Mi az Isten 
szerelméért, mi tö rténhe te tt?44 ’s az ajtóhoz s ie te t t ;  de már 
a’ küszöbön elejébe lépett férje.

( fo ly ta tás következik.)

N É P I S M E  K T É T É  S.
K a t o n a - é l e t  I r l a n d b a n .  ( Folytalás.J 

3.
A’ m a t r ó z o k  m i n t  s z á r a z f ö l d i  k a t o n á k .
A’ kár, mellyet az ellenséges gyors-lövők ejtettek köz

tünk , érezhetőképp enyhittetett a’ tengeri hajósok ál t al ,  
k iket  egy dandárba rendelve katonáskodni küldöttek. E’ 
különös ficzkók mulatságul vették, hogy a’ M e s s i e u r s -  
k e t  (miképpen a’ Francziákat nevezik) űzhették, ’s va
lóban szörnyűbb üzést alig lehete lá tn i .— Mindegyik egy- 
egy hosszú dárdával, egy vadászkéssel ’s egy pisztolylyal 
felfegyverkezve többnyire csapatonként csak úgy mentek-ki, 
mintha valamelly vadnak vadászatára indulnának. Minden 
nap ebéd után , mellyet közönségesen együtt tártának Ost- 
Zuburg nevű falu piaczán, egy-egy altiszt vezérlése alatt 
elkezdek vadászatjokat. A’ különczségek , mellyeket na
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ponként mule i tatásunkra láttunk, Hogarth ecsetére is érde
mesek valának. A’ Jegnevetségesbbek közé tartozott  az 
exercirozás , vagy mint ők nevezek, a' „ka tonajáték .44 A kár
mit tettek is tisztjeik , soha se ta rtha tták  őket rendben , 
és csendesen; de ezen tisztek is azon bordában valának 
sző v e ,  ’s úgy nem szokhattak a’ feszes szabályossághoz, 
mint valamelly szent beszédnek végig hallgatásához sem. 
Ezen gyakorlások valamint a’ tiszteknek úgy a’ köz emberek
nek is nagy mulatságára szolgáltak. A’ legénység egyenet
len nagyságú v a la , úgy hogy néha az előálló 4 láb ’s az 
utána levő hat lábnyi magos is volt;  a’ kenyeres pajtás 
commandőja mindig egy G o d d a m - mel végződött; a’ le
génység pa jkossága i’s tréfáji  élénkek voltak , midőn p. o. 
egy kis ficzkő a’ hátulsó rendből fel-felkiáltván „fel a’ fejed 
te  rongyos káplár a m o t t !“  elménezségét magos társának 
háta megé rejté. Akkor a’ káplár elejébe áll ’s tekintetét 
mutatva: „H alld Vilmos m e s te r— úgymond — nem visel
heted magadat a’ tiszt előtt úgy mint katona ?“  Amott egy 
dörgő hang rivad: ,,A’ hóhéré legyek , ha ezt elszivelem 
tovább, — it t  a’ Murphy ezombomba szúrja kését44 vagy a’ 
kenyeres pajtás „jobbra kanyarodást14 parancsol, ’s nehány 
közülök jobb ra ,  mások b a lra ,  ezek pedig éppen arczczal 
fordulnak egymáshoz. Ha pedig a’ „M arsch44 szó hangzott, 
uj nevetségre ada o k o t ; nehányan a’ inarsot fü ty ü lék , 
mások szájokkal utánozák. Legkedvesb tréfájiknak egyike 
v o l t , hogy egymás sarkára hágdostak , ’s egykor egyet a’ 
sorból íáíéfc felugrani e* szókkal: „á tkozott legyek, ha tovább 
is a ’ N i l e y  előtt marsirozok ; a’ gazti tüskét kötött lábuj- 
hegyére!44 ’s ezzel magát egész csendességgel a’ hátulsó 
sorhoz kapcsolta. I t t  egymásnak kalapját veték-le, amott 
egyik a’ másikat ide oda taszitá, ’s ezt még a’ táborban is, 
az ágyúk és fegyverdurrogások közt is tették. Egyike ezen 
különös liczkóknak ágyúgolyó által igen megsebesedve el
terült.  A’ mint l á tá ,  hogy tovább nem mehet, lekapta nagy 
sü v e g é t , ’s az ellenség után hajítván: ,,Im — úgy mond — 
rongy-ebek! akarnám , hogy egy 18 fontos golyó volna!44 
— Ezen félördögök huszonnégyfontos hat ágyúból álló batté
r iá t  is b ir tak ; de azzal sajátilag bántak , ’s mindig mint ha
jón , egyszerre lő t té k -k i ,  hogy a’ föld is remegett belé.

{'Vegzel következik.)
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J E L E S  M O N D Á S .
V é g z e t .

H a kis hajód’ a ’ sors szirthez veti ,
B í z z  ’s  tű r j !  — Bú a ’ ha lá l tes tvéri párja,
’S ha a ’ szivet egyszer jégülébe zárja,
E l lankadnak  legszebb érzeti.

K i s f a l u d y  K ár.  u tán  L. A m a 1 i a.
A’ s i r .  A’ hiv szerelemnek ülén az életet boldogul és megelé

gedve Ízlelő házas p á rn ak  leggyászosb és legisz-onyubb h a tá r  a' 
s ir ,  melly ha azoknak egyikét  magába zárja ,  nemcsak az élt  menny 
dúlatik-fel á l ta la  , hanem annak emléke is örök k inokkal emészti 
a ’ m egm arad ta t :  ellenben a ’ képzelt mennyet fel nem ta lá l t  háza
soknak a ’ s i r  ama r é v p a r t ,  mellynek szélénél a ’ szenvedés lánczai 
elszakadván a ’ megmaradtnak egy szebb jövendő báj-képzete, és az 
elé lt  időknek szomorú képe marad-fel.

M i s k o l t z y  Is tván.
É l e t  k é p e .  Soha se h ig y jü k ,  hogy az erény paizsa  a la t t  

bá torságban  á llunk .  Sok ka tona  j u t o t t  már fegyverestől együtt  
az  ellenség kezébe.

Nincs dicsőbb boszúállás a ’ megbocsájtásnál : egy szelíd enge
dékeny beszéd behártyázza  fájdalmas sebünket.

l t o g l a t i c z á r ó l  Bácsból.
G n o m á k .  I l a  az ember nem ingadozik, ha felfogott szándéka 

sz ilárdon á ll  belsejében , — a k k o r  nyugodtabban megy sorsa  e le 
jébe. T  r  o in 1 i t z után

Mennyország annak a ’ fo ld ,  ki békén é l ,  jó t  cselekszik, és 
keveset kiván. P  e s t  a  1 o z z i u tán  L . . . .  cs A m á l i a .

K Ö L T É S Z E T .  
A’ t ö l g y h e z .

T e re b é ly ,  és setét á rn y ú  M it kértem a ’ jövendőtől
Százados , ’s moly lepte  tö lgy , A’ csalótól unta lan  ?

Mellynek szelíd hűvösében Mi v o l t ,  miért annyi éjim
G yakran  ü l t  velem a ’ h ö lg y — H aladtak-el nyugtalan  t

Mond-meg m iért tűztem gyakran 
L áng  csókja im ’ kezére?

’S mi volt a z ,  a ’ minek végre 
Megvetés lön a ’ bére ? — 

Boldog idők! és ti tündér 
Mennyben álmodt képzelim ! 

E ltü n te tek  — ’s le t iporva  
Kinzanak most é rz e t im .— 

Szelíd tö lgy ! mond: a ’ mióta 
I t t  egyedül bolyongok,

’S elenyészett mennyem után 
U ervasz tanak  a ’ gondok —

Mond : a la t tad  szerelmemet 
Annak hányszor nyögtem én ?

’S hányszor akad t elmeredten 
Bús nézésem láng-szemén?

Miként ége tt  kebelemben 
Az abban kelt érzemény ?

’S hová ragad t képzetemben 
Az é l te te t t  jó  remény ?

Mond-meg Ámor a ’ tüzelő 
Mért gyullasztó szivemet ?

S mi engedte ak k o r  nékem 
Álmodtt földi mennyemet?
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Mond-meg,kérlek, hányszor haliád  Es nagy vesztesem emléke 
F e lnyögö t t  panaszomat Mért kínozta lelkemet í

’S roncsolt keblem üregéből Mond-meg kérlek , m ért hulla ttam
Kiszökött fohászomat ? V érre l  kevert könnyemet?

Mond-meg kérlek : k iér t  vérzik M iért kértem Istenemtől 
Kennem az örökkön hiv, G yakran  m últom’, ’s végemet?

’S ezért csúfos megvetéssel M ért átkoztam lételemet?
Ju ta lm azo tt  szegény sziv? — Mért á tkoztam  szivemet?

Ah mond-meg, hány éjjelen á t  Miért a ’ szépnek körébe 
Nem nyerhetem nyugalm am’ ? Vivő első perczemet?

’S hányszor haliád  felriadni Miért nyögtem gerliczeként
Emésztő bús s ira lm am ? Lombod a la t t  setét tö lg y

Mond-meg hányszor rogytam  a lád  O lly  a n n y i r a ,  hogy ja jo m ra  
Glkábultan kínomban? V issza felelt a ’ mély völgy'?

S mély gödröket mostak könnyim Ah szerelem! élet-rózsa, 
Össze-aszott arczom ban— Nekem kinos szerelem !

Keservem, mond : mint szaggat ta  T e  i t a t t á l ,  mert megcsalt ő, 
Vérrel buzdult szívemet? E nnyi keserűt velem! —

M i s k o l t z y '  Is tván.

K Ü L Ö N F É L E .
F ü s t ö n  t a l á l t  t o l v a j .  Bizonyos házba egy s trassburg i 

özvegy asszonyhoz tolvaj lopózkodott a lk o n y a ik o r  ; de m inthogy
a’ cselédek a ’ házi asszony betegsége végett le nem fekhettek, kény
telen volt magát egy ideig a ’ kéményben elrejteni.  O tt  m agát (a l
k a lm a s in t ,  hogy' annál biztosabban maradhasson helyzetében) vala- 
m elly  kötéllel egyik  keresztvashoz kötötte .  I t t  csaknem reggelig 
v á ra k o z o t t , hogy' czélját teljesíthesse; hajnal felé megjelen a ’ sza
k á c s á é , ’s tüze t kezd rakn i .  Midőn a ’ tűz  p a t to g v a ,  lángolva a ’ 
kémény felé h a jtaná  a ’ gomolygó fü s tö t ,  erős köhögést és tüsszö- 
gést ha llo tt .  H am ar egybehivá a ’ házi cselédeket, kik a ’ to lva j t  
a ’ keresztvashoz kö tözv e , de már a ’ füs ttő l  megfulladva lelték.

N a p ó l e o n ,  l lapp  generál egykor igen kérte  Napóleont két 
fiatal tisztek előléptetéséért.  , ,E n  m ár többé nem aka rok  olly  bő
kezű lenni ; — viszonza Napóleon — nemde — ’s ezzel L auris ton  
generálhoz fordult — a ’ mi időnkben nem olly  hamar avanciroztak 
az emberek ? D ö rg ö tte ' t ! én magam több esztendeig maradtam a l
hadnagy .“  — ,,Az mind igaz Sire — monda l lapp  — de kegyed 
az e lm ulasz to t ta t azután helyre  pótolá.“ — Napóleon nevetett ezen 
fe le le t re ,  ’s llappnak  kérését teljesité.

O r o s z  u t a z á s .  O roszországban  legnagyobb rész in t f e k v e  
u taznak  az emberek. Az utazó t. i. szénán vagy sza lm án , bun
d á k k a l ,  és ágyneműkkel körü l bu rk o lva  fekszik a ’ bavorskában 
(kocsiban). Legalul a’ p o r ték a  vagyon; e ’ fölé a ’ bundák, ’s tö b b e ’ 
félék te r i t te tn e k -k i ; egy szénával vagy  szalmával megtö ltö tt  zsák 
vánkus gyanánt szolgál a ’ fej a la t t .  íg y  felkészülve a’ legroszabb 
,s leggürüngyesb ú t ta l  is bá tran  daczolhatni. A’ kereskedők több
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nyire  tökélyetes ágyban feküsznok. Sokszor e lmosolyodik az em
b e r ,  midőn i l ly  utazó ág y ak a t  la t  te le jó l  k ih izott ’s bajuszos a l 
vókkal.  Csak i l ly  móddal lehetséges olly  nagy és unalmas u taka t ,  
mint Sibiriában vannak ,  fáradság és halálos unalom nélkül k i t a r 
tani , midőn nálunk némelly vidékeken m ár első napon is , ha még 
alig haladtunk tiz mértföldet, az ember igen fá rad tnak  érzi magát, 
mi az unalmas ü lőhelytől e re d ,  melly csak azé r t  v an ,  hogy’ sokan 
elférjenek a ’ kocsiban.

T e n g e r i  u t a z ó k n a k .  E g y ik  franczia  po ly technika i ú j 
ság bizonyossá te s z ,  hogy csalhatlan szer volna a ’ tengeri beteg
ség ellen a z ,  ha az utazó testének azon része körül , melly a 'c s i -  
pelyek tő l egészen hasáig ter jed  , valamelly kötőt viselne. A’ t a 
nácsolt szer o lly  egyszerit ,  hogy minden ember h a sz n á lh a t j a , ’s ha 
rzélszerfí ta lá lna  le n n i ,  az emberiség nagy köszönettel ta r to z ik  a ’ 
fel ta lá lónak.

1* l a u d i t e !  Ujhollandiában az angoly  coloniák azon a ján la 
to t  t e v é k , hogy jövendőben az asszonyoknak is szabad legyen 
éppen úgy , mint a ’ férjtiaknak mesterséget , vagy ntűvészséget t a 
n u ln i , ’s mesternek vagy művésznek l e n n i ,  és olly’ fér jlia t felesé
gül venni,  k i a ’ házi do lgokat e l l á t j a ,  k ö t ,  v a r r ,  fő z ,  és a '  kis 
gyermekeket r inga tja .

O l a s z  o r s z á g i  ó r á k .  Komában ’s á ta l ján  egész olasz 
országban az idegen a lig  tudhatja-meg az ó ra já rá s t ,  o lly  kü lön
böző és zava r t  a ’ m ód, mellyel o tt  az ó rák a t  (Stunden) m eghatá
rozzák .  A ’ 2 4  órák  legelsője nap lenyug ta  után félórával kezdő
d i k ;  i t t  tehát a ’ nap és éj egyenlősége délnek neveztetik, s ekkor 
igy’ mondják „ tizennyolczadfél az ó ra “  ’s nyolczadfélkor 1 ó rá t  
mondanak. A’ to rony-ó rák  délben igaz i t ta tnak-m eg , még pedig 
vagy e lő r e ,  vagy b á t r a ,  miképpen t.  i. a ! nap vagy hosszabb 
vagy rövidebb kezd len n i ;  de leginkább a ’ nap legnyugta  után fél
órával huzatni szokott  angyali  idvezlet harangja  az, melly szerint 
az ó rák  igazitta tnak. Ezen harangnak megkondulásakor mind azok, 
k ik  a ’ pontosságra  ü g y e ln ek ,  zsebőrá jikat 12-re igazítják . E g y  
másik oka ezen zavarnak a z ,  hogy a ’ szám-lapok (Z if fe rb lá tte r)  
többny’ire a’ külföldön kész í t te tnek ,  és 24  he lye t t  csak 12 számot 
m u ta tn a k ;  e ’ szer in t 1 ó rá t  13-nak kell venni. Mindazáltal meg 
vannak az Olaszok győződve,  hogy- időszámolásuk legtökélyesb, 
„ m e r t  — ú g y  mondanak — kik i  t u d j a ,  midőn ó rá já ra  néz ,  hány’ 
ó ra  van még h á t r a  a ’ napb ó l ,  ’s ez még is csak a ’ legfőbb do log .“

S z á  hí r  e j  t  v é n y .
(11 o in a i b e t ű k k e l . )

T u d o k  egy  á l l a to t  e g y  s z á rn y a s  á l l a t o t :
(”)t s z iv e  ’s t i z  a n n y i  fe je  t a l á l t a to t t ,

É s  t i z  a n n y i  l á b a ,  m i n t  a ’ i n e n n y i  fe je .
> lo n d - m e g  k é r l e k ,  m i  e ’ s z ö r n y e t e g n e k  n e v e ?

L . . . c s  A m á l i a .

E l ő b b i  . r e j t v é n y  : b ő r .

S z e rk e z i  K ó t l i k r e p f  G á b o r ,  l i a lp iac z  86. szám.

Nyoin t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  url  utsza  612.
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